


宁波市2026学年第一学期高考模拟考试高三英语试题
应用文和读后续写讲义
一、写作题目
假定你是校英文报编辑李华。本期校报的 “Global Voices” 栏目征稿截止后，你收到交换生 Chris 提交的一篇优秀文章，他希望文章仍能在本期刊登。请你给他写一封回复邮件，内容包括： 
(1) 你的决定； (2) 说明理由。 
(2) 注意： (1) 写作词数应为 80 左右。 (2) 可适当增加细节，以使行文连贯。
Dear Chris, 
Thank you for submitting your article to our “Global Voices” column.
Yours sincerely, 
Li Hua
二、写作思路
1. 开头段：回应对方的投稿请求，开门见山告知最终决定——破例将其文章刊登在本期栏目，同时肯定稿件的整体质量，为下文说明理由做铺垫。
2. 主体段：具体阐述破例刊登的核心理由：一是稿件视角独特、语言精良，契合栏目定位。二是交换生的亲历视角能丰富栏目内容、拓宽读者视野。补充说明编辑部会调整版面以保障正常出刊。
3. 结尾段：告知后续校对、修改的对接安排，再次肯定稿件质量，表达对对方未来投稿的期待，送上礼貌祝愿。

三、写作高级表达
开头段
高级短语
· submit a manuscript 提交稿件
· pass the deadline 超过截止日期
· make an exception 破例处理
· on behalf of the editorial board 代表编辑部
· outstanding writing quality 出色的写作质量
高级句子
1. I’m writing to inform you that we have decided to make an exception to publish your article in this issue of the school newspaper. 我写信告知你，我们决定破例将你的文章刊登在本期校报。
2. Having gone through your article carefully, we all spoke highly of your original insights and fluent language expression. 认真读完你的文章后，我们都对你独到的见解与流畅的语言表达评价颇高。
3. Although the submission deadline has passed, we are ready to adjust our schedule for such an excellent piece of work. 尽管投稿截止日期已过，我们仍愿意为这份优秀的作品调整安排。
主体段
高级短语
· cross-cultural perspective 跨文化视角
· broaden students’ horizons 拓宽学生视野
· column orientation 栏目定位
· well-polished language 打磨精良的语言
· adjust the layout 调整版面
· in perfect alignment with 高度契合
· firsthand experience 亲身经历
· cultural communication 文化交流
高级句子
1. Your article presents a distinctive cross-cultural perspective, which is in perfect alignment with the orientation of our “Global Voices” column. 你的文章展现了独特的跨文化视角，与我们 “全球之声” 栏目的定位高度契合。
2. Your firsthand account of campus life as an exchange student will undoubtedly broaden readers’ horizons and inspire their interest in foreign cultures. 你作为交换生的校园生活亲历记录，无疑会拓宽读者视野，激发他们对异域文化的兴趣。
3. With well-polished language and clear logical structure, your writing stands out noticeably among all received submissions. 凭借打磨精良的语言与清晰的逻辑结构，你的稿件在所有来稿中格外突出。
4. We will make minor adjustments to the column layout to accommodate your article, without disrupting the overall publication schedule. 我们会对栏目版面做小幅调整以收录你的文章，不会打乱整体的出刊计划。
5. We hold the firm belief that your work will inject fresh vitality into this issue and bring a brand-new reading experience to teachers and students. 我们坚信，你的作品将为本期校报注入新鲜活力，给师生带来全新的阅读体验。
6. It is quite rare to encounter such a thought-provoking article from a student perspective, so we are unwilling to miss the opportunity to share it. 能读到学生视角下如此发人深省的文章十分难得，因此我们不愿错过分享它的机会。
结尾段
高级短语
· follow-up arrangement 后续安排
· proofreading stage 校对阶段
· sincere expectation 诚挚期待
· future contributions 后续投稿
· constant support 持续支持
高级句子
1. If any slight modification is required in the proofreading stage, we will get in touch with you without delay. 如果在校对阶段需要做细微修改，我们会第一时间与你取得联系。
2. We sincerely expect you to keep creating and contribute more brilliant works to our column later. 我们诚挚期待你继续创作，今后为栏目投递更多佳作。
3. Thank you again for your support to our column, and wish you a wonderful campus life here. 再次感谢你对栏目的支持，祝你在校生活愉快。

四、范文赏析
Dear Chris, 
Thank you for submitting your article to our “Global Voices” column. I’m writing to inform you that we have decided to make an exception and include your work in the current issue, as your manuscript has far exceeded our expectations with its high quality.
Your article offers a unique cross-cultural perspective and vividly records your experience as an exchange student, which perfectly fits the column’s orientation. With clear logic and polished language, your work stands out among all submissions, and we believe it will broaden students’ horizons and promote cultural exchange. We will slightly adjust the layout to make room for your article without delaying the publication.
If any minor revision is needed during proofreading, we will contact you immediately. Thanks again for your excellent contribution. We sincerely look forward to more of your works in the future. 
Yours sincerely,
 Li Hua
译文：
亲爱的克里斯： 
感谢你向我们 “全球之声” 栏目投稿。我写信是想告知你，我们决定破例将你的作品刊登在本期校报，因为你的稿件质量之高远超我们的预期。
你的文章呈现了独特的跨文化视角，生动记录了你作为交换生的经历，与栏目的定位高度契合。稿件逻辑清晰、语言打磨精良，在所有投稿中脱颖而出。我们相信它能够拓宽学生的视野，推动文化交流。我们会小幅调整版面以容纳你的文章，不会推迟出刊时间。
如果在校对过程中需要做小幅修改，我们会立刻联系你。再次感谢你的优质投稿，我们真诚期待未来能收到你更多的作品。
李华

范文赏析：
1. 结构严谨，要点覆盖完整 全文严格遵循三段式邮件逻辑，开篇亮明决定、主体阐释理由、结尾交代后续，完整覆盖题干要求的两个核心要点，同时补充了合理细节，符合高考应用文的评分标准。 
例句：I’m writing to inform you that we have decided to make an exception and include your work in the current issue, as your manuscript has far exceeded our expectations with its high quality. 
赏析：开篇直接回应对方诉求，开门见山给出答复，同时用 as 引导原因状语从句自然铺垫下文理由，兼具功能性与流畅度，是标准的邮件开篇句式。
2. 句式丰富，语言表达地道 文章灵活运用非限制性定语从句、伴随状语、原因状语从句等多种句式，避免表达单调。同时融入多个高分短语，提升了文章的语言档次。 
例句：Your article offers a unique cross-cultural perspective and vividly records your experience as an exchange student, which perfectly fits the column’s orientation. 
赏析：which 引导非限制性定语从句，对前文内容进行补充论证，将 “文章内容” 与 “栏目定位” 建立逻辑关联，衔接自然且句式高级，是高考写作的加分句型。
3. 细节充实，符合真实语境 补充了 “调整版面、不延误出刊、校对对接” 等细节，让回复更符合编辑的身份设定，逻辑更自洽，满足了 “适当增加细节，行文连贯” 的写作要求。 
例句：We will slightly adjust the layout to make room for your article without delaying the publication. 
赏析：该句解释了 “迟交仍可刊登” 的可行性，既体现了编辑部对稿件的重视，也展现了处理方式的专业性，让回复更真实、更有说服力。

读后续写讲义
一、续写材料
阅读下面材料，根据其内容和所给段落开头语续写两段，使之构成一篇完整的短文。
My 11-year-old daughter, Bayleigh, was born with cerebral palsy (脑瘫). The doctors told me she would never walk, run or be able to live a normal life. But I wasn’t going to let anyone tell her what she could and couldn’t do. She took her first steps when she was two.
I was so proud of how far she’d come. But Bayleigh still had her struggles. Being different from her peers bothered her, and she was afraid to talk to other children. Sometimes she would stand by the window, watching children in the neighborhood ride bikes. She could ride her adapted bike well enough, but the fear of being stared at or left out kept her from joining them.
Sometimes a person needs a gentle push to step outside their comfort zone. Bayleigh had always loved animals, and we’d been looking for a cat for a while. Perhaps visiting an animal shelter and meeting the people there would be a good place to start.
Eventually I found a shelter in a nearby town. As soon as I read the introduction to Popcorn, a cute orange kitten, I knew he was meant for us. He had been diagnosed with cerebellar hypoplasia—the feline (猫科的) version of cerebral palsy. When I showed Bayleigh the picture, her face lit up. Popcorn was just like her, she said. When I told her we would have to visit the shelter to bring him home, Bayleigh nodded slowly.
That’s progress, I thought. She had always been nervous about unfamiliar places and meeting new people. A few days later, we drove to the shelter. Bayleigh stayed close to my side as we entered, but she didn’t ask to leave. She even managed a shy “thank you” when a volunteer handed Popcorn to her.
We immediately fell in love with Popcorn. He was unsteady on his feet, but curious, playful and daring. A few days later, my nephew Mac came over to meet the kitten.
注意： (1) 续写词数应为 150 左右。 (2) 请按如下格式在答题卡的相应位置作答。
Paragraph 1: I overheard Mac ask Bayleigh, “Will he ever be able to climb the stairs?”
Paragraph 2: Watching Popcorn master the new skill seemed to awaken something in Bayleigh.

二、故事情节梳理
1. 背景开端：11 岁女孩 Bayleigh 先天脑瘫，在母亲的陪伴下两岁学会走路，但因自身与他人不同而自卑内向，不敢和同龄人交往，始终困在自己的舒适区里。
2. 情节发展：母亲为帮女儿走出封闭，计划领养一只猫。在收容所发现了同样患有类似脑瘫疾病的橘猫 Popcorn，Bayleigh 因 “同病相怜” 对小猫产生好感，同意前往收容所接猫。
3. 情节递进：前往收容所时，一向怕生的 Bayleigh 虽紧张却没有退缩，还主动向志愿者道谢，迈出了微小却关键的一步。到家后，走路不稳的 Popcorn 活泼勇敢，一家人都十分喜爱它。
4. 续写触发点：侄子 Mac 上门看望小猫，随口询问小猫能否学会爬楼梯，成为故事的转折契机，引出小猫尝试爬楼、Bayleigh 受鼓舞做出改变的后续情节。

三、续写思路
第一段（承接问题，聚焦小猫爬楼与人物情绪变化）
1. 开篇回应 Mac 的问题：Bayleigh 起初迟疑摇头，认为小猫和自己一样腿脚不便，很难学会爬楼梯。
2. 核心情节：Popcorn 恰好走到楼梯边，跌跌撞撞地尝试爬台阶，一次次滑倒又一次次站起，始终没有放弃。
3. 人物反应：Bayleigh 从担忧、紧张，到慢慢被小猫的坚持打动，不自觉地低声为小猫加油，眼神里满是期待与震撼。
4. 段尾落点：Popcorn 最终成功爬上台阶，Bayleigh 难掩惊喜，内心受到强烈触动。

第二段（聚焦 Bayleigh 的成长与主旨升华）
1. 承接开头：小猫的坚持唤醒了 Bayleigh 心底的勇气，她开始直面自己的恐惧。
2. 核心行动：Bayleigh 主动推出自己的改装自行车，鼓起勇气走到街上，向同龄孩子发出同行的邀请。
3. 细节补充：孩子们友好地接纳了她，Bayleigh 骑着车和大家一起前行，脸上露出了久违的、舒展的笑容。
4. 结尾升华：母亲看着这一幕心生感慨，点明两个带着缺陷的生命彼此治愈、互相汲取力量的核心主旨。

四、续写高级表达
情感表达类
高级短语
· a surge of warmth 一股暖流涌上心头
· heart swell with pride 心中满是骄傲
· hold one’s breath with anxiety 焦虑地屏住呼吸
· eyes sparkle with excitement 眼中闪烁着兴奋的光芒
· a weight lifted off one’s mind 心头如释重负
· be overwhelmed with admiration 心生由衷的敬佩
高级句子
1. A mixture of nervousness and expectation crept into her heart as she watched the kitten’s attempts. 看着小猫一次次尝试，她的心里交织着紧张与期待。
2. At the sight of the kitten’s final success, her face lit up with genuine joy that she had not shown for ages. 看到小猫最终成功，她脸上绽放出久违的、发自内心的笑容。
3. A faint sense of courage began to grow in her chest, driving away the long-held fear and inferiority. 一丝微弱的勇气在她心底滋生，驱散了长久以来的恐惧与自卑。
动作描写类
高级短语
· stumble forward unsteadily 踉踉跄跄地向前挪
· slip and tumble on the step 在台阶上滑倒摔跤
· pull oneself up with tiny paws 用小爪子撑着爬起来
· crane one’s neck to watch 伸长脖子观望
· clench one’s fists subconsciously 下意识攥紧拳头
· wheel the adapted bike out 推出改装自行车
· muster up the courage to greet sb 鼓起勇气和某人打招呼
· pedal along the street smoothly 沿着街道平稳骑行
高级句子
1. The little kitten wobbled toward the stairs, paused for a second, and then lifted its front paw to reach for the first step cautiously. 小猫摇摇晃晃地走向楼梯，顿了一秒，随即抬起前爪，小心翼翼地够向第一级台阶。
2. It lost its balance and rolled backward slightly, but soon shook its head and struggled to its feet again without hesitation. 它失去平衡向后微微摔了一下，很快晃了晃脑袋，毫不犹豫地重新站了起来。
3. Bayleigh leaned forward slightly, her eyes fixed on the small figure, and whispered words of encouragement under her breath. 贝利微微前倾身体，目光紧紧锁在那个小小的身影上，低声说着鼓励的话。
4. She took a deep breath, pushed open the gate, and walked toward the group of children with her head held a little higher than usual. 她深吸一口气，推开大门，朝那群孩子走去，头比往常抬得稍高了一些。
5. The children turned around, waved at her warmly, and made room for her in the team without the slightest hesitation. 孩子们转过身，热情地朝她挥手，毫不犹豫地在队伍里给她腾出了位置。
6. She rode her bike slowly but steadily, the wind brushing her cheeks as a bright smile spread across her face. 她骑得慢却很稳，风拂过她的脸颊，灿烂的笑容在她脸上漾开。
场景描写类
高级短语
· warm golden afternoon sun 午后温暖的金色阳光
· soft carpet at the foot of the stairs 楼梯口柔软的地毯
· faint laughter from the street 街上传来的隐约笑声
· dappled shadows through the leaves 树叶投下的斑驳光影
· quiet and cozy living room 安静温馨的客厅
· breezy tree-lined path 微风拂面的林荫小路
高级句子
1. Sunlight streamed through the stair window, casting a soft golden glow on the tiny orange figure climbing upward. 阳光透过楼梯边的窗户洒进来，给正在向上攀爬的橘色小小身影镀上了一层柔和的金光。
2. The neighborhood street was filled with the cheerful chatter of children, mixed with the clear jingle of bicycle bells. 邻里的街道上满是孩子们欢快的谈笑声，夹杂着清脆的自行车铃铛声。
3. Warm light wrapped around the two little figures, one human and one cat, both fragile but brimming with stubborn vitality. 温暖的光线裹着两个小小的身影，一人一猫，都带着脆弱，却又满是倔强的生命力。
主旨升华类
高级短语
· mutual healing between souls 灵魂间的双向治愈
· break the shackles of self-doubt 打破自我怀疑的桎梏
· draw strength from each other 从彼此身上汲取力量
· shine with imperfection 带着缺陷依然发光
· step out of the comfort zone bravely 勇敢走出舒适区
· the power of empathy and resonance 共情与共鸣的力量
高级句子
1. Two imperfect lives met by chance, and lit up each other’s world with the same stubborn tenacity. 两个不完美的生命偶然相遇，以同样倔强的韧性，照亮了彼此的世界。
2. True courage is not being fearless, but moving forward step by step even when you know you may fall. 真正的勇敢从不是无所畏惧，而是明知会摔倒，依然一步步向前走。
3. Sometimes the best push to grow comes not from words, but from a soul that walks the same path as you. 有时候，成长最好的推力从不是言语，而是一个和你走着同一条路的灵魂。

五、范文赏析
I overheard Mac ask Bayleigh, “Will he ever be able to climb the stairs?” Bayleigh hesitated for a moment, shaking her head gently. “His legs are unsteady, just like mine,” she murmured. Just then, Popcorn wobbled toward the staircase, as if drawn by the conversation. He lifted his tiny front paw and tried to hook it over the first step, only to slip back onto the floor. He shook his head, picked himself up, and tried again. Bayleigh held her breath, leaning forward unconsciously. “Come on, little guy,” she whispered. After three more attempts, the kitten finally pulled himself onto the second step, his tail flicking proudly.
Watching Popcorn master the new skill seemed to awaken something in Bayleigh. That afternoon, she wheeled her adapted bike to the front door, her jaw set with determination. “Mom, I want to ride bikes with the other kids,” she said firmly. I followed her out in surprise as she walked toward the group of children by the street. To our delight, the kids welcomed her warmly and adjusted their pace for her. As I watched her pedal along slowly, her face lit up with a bright smile, I felt my eyes moisten. Two fragile but tough souls had found courage in each other, healing one another in the softest way.


范文翻译：
我无意间听到麦克问贝利：“它能学会爬楼梯吗？” 贝利迟疑了片刻，轻轻摇了摇头。“它的腿不稳，就和我一样。” 她低声说道。就在这时，爆米花仿佛被对话吸引，摇摇晃晃地走向楼梯。它抬起小小的前爪，想勾住第一级台阶，却失足滑回了地面。它晃了晃脑袋，重新爬起来，又试了一次。贝利屏住呼吸，不自觉地向前探身。“加油，小家伙。” 她轻声念叨。又试了三次后，小猫终于攀上了第二级台阶，尾巴骄傲地晃着。
看着爆米花掌握了这项新技能，贝利内心深处的某种东西仿佛被唤醒了。 那天下午，她把自己的改装自行车推到了门口，下巴紧绷，满是决心。“妈妈，我想和其他孩子一起骑车。” 她坚定地说。我惊讶地跟着她走出门，看她朝街边的那群孩子走去。令我们欣喜的是，孩子们热情地欢迎了她，还特意放慢了速度配合她。看着她慢慢向前骑行，脸上绽放出灿烂的笑容，我的眼眶湿润了。两个脆弱却坚韧的灵魂，在彼此身上找到了勇气，以最柔软的方式治愈了对方。
范文赏析：
1. 情节贴合原文，逻辑衔接紧密 续写完全紧扣原文人物设定与伏笔，以 “爬楼梯” 为小切口，串联起小猫的坚持与女孩的转变，情节推进自然合理，符合读后续写 “情节协同、情感协同” 的核心评分标准。 
例句：“His legs are unsteady, just like mine,” she murmured. 
赏析：这句简短的对话既回应了侄子的提问，又回扣了原文中 “女孩与小猫同病相怜” 的设定，同时为下文女孩的情感转变做了铺垫，一句话实现了多重叙事功能。
2. 动作细节精准，画面感染力强 全文用连续的动作动词刻画小猫爬楼的过程与女孩的反应，用词细腻精准，让场景极具画面感，避免了叙事空洞。 
例句：He lifted his tiny front paw and tried to hook it over the first step, only to slip back onto the floor.
赏析：句中 lift、hook、slip 三个动词精准还原了小猫爬楼的笨拙姿态，“only to” 结构突出了尝试的挫败感，为后文的成功蓄势，让情节有起伏、有张力。
3. 主旨升华自然，情感真挚动人 结尾没有生硬说教，而是通过母亲的视角落点到 “双向治愈” 的核心主题，既贴合故事温情的基调，又深化了文章内涵，余味悠长。 
例句：Two fragile but tough souls had found courage in each other, healing one another in the softest way. 
赏析：该句作为全文收尾，精准点出 “缺陷生命彼此救赎” 的核心内核，语言凝练有温度，让主旨得到自然升华，是全文的点睛之笔。
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